	Common of a Saint III
	For use in Eastertide

	
	C

	Two or More Saints
	Book of Common Prayer (1979)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Confiteantur
	Psalm 145:10,11/1

	All thy works praise thee, O Lord, and thy saints give thanks unto thee; they show the glory of thy kingdom, and talk of thy power, alleluia, alleluia. Psalm. I will magnify thee, O God my King, and I will praise thy Name for ever and ever. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	O Almighty God, who by thy Holy Spirit hast made us one with thy saints in heaven and on earth: Grant that in our earthly pilgrimage we may ever be supported by this fellowship of love and prayer, and may know ourselves to be surrounded by their witness to thy power and mercy. We ask this for the sake of Jesus Christ, in whom all our intercessions are acceptable through the Spirit, and who liveth and reigneth for ever and ever. Amen.


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the first Alleluia.
Lesson
Ecclesiasticus 2:7‑11
or
Epistle
1 Corinthians 1:26‑31


	Alleluia
	Sperent in te
	Psalm 9:10

	Alleluia, alleluia. Verse. They that know thy Name will put their trust in thee, for thou, Lord, hast never failed them that seek thee. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium


	If there is no second lesson after the first Alleluia, the second Alleluia begins immediately with the Verse.


	Alleluia
	Justus germinabit
	Cf. Hosea 14:5

	[Alleluia, alleluia.] Verse. The righteous shall grow as the lily; his branches shall spread for ever before the Lord. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Commune Doctorum


	The Holy Gospel
Matthew 25:1‑13

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty and everlasting God, who hast put thine own eternity into our hearts, and desires which the world cannot satisfy: Lift our eyes, we pray thee, above the narrow horizons of this present world, that we may behold the things eternal in the heavens, wherein is laid up for us an inheritance that fadeth not away; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 535 (The Daily Service)


	Offertory
	Justi epulentur
	Psalm 68:3

	Let the righteous be glad, and rejoice before God; let them also be merry and joyful, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Secret
	
	

	In memory of thy saints, we offer thee, O Lord, a sacrifice of praise, trusting by it to be delivered from evil both now and hereafter; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 20, Of a Confessor not a Bishop
	
	


	Preface of a Saint


	Communion
	Beati servi
	Luke 12:37

	Blessed are those servants, whom the Lord when he cometh shall find watching; verily I say unto you, that he shall gird himself, and make them sit down to meat, and will come forth to serve them, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Refreshed by heavenly food we humbly beseech thee, our God, that we may be guarded by the prayers of them in whose memory we have received them; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Mass no. 20, Of a Confessor not a Bishop, slightly altered
	
	


	Solemn Blessing

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant, make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well‑pleasing in his sight; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. Amen.

	The book of occasional services (1991), Eastertide


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Confiteantur
	Psalm 145:10,11/1

	All your works praise you, O Lord, and your faithful servants bless you; they make known the glory of your kingdom, and speak of your power, alleluia, alleluia. Psalm. I will exalt you, O God my King, and bless your Name for ever and ever. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty God, by your Holy Spirit you have made us one with your saints in heaven and on earth: Grant that in our earthly pilgrimage we may always be supported by this fellowship of love and prayer, and know ourselves to be surrounded by their witness to your power and mercy. We ask this for the sake of Jesus Christ, in whom all our intercessions are acceptable through the Spirit, and who lives and reigns for ever and ever. Amen.
	
	


	One or both of the following may be used. If both readings are used, the second is read after the Gradual.
Lesson
Ecclesiasticus 2:7‑11
or
Epistle
1 Corinthians 1:26‑31


	Gradual
	Beati qui in lege
	Cf. Psalm 1:1,2, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Happy are they whose delight is in the law of the Lord.
	
	

	V. Happy are they who have not walked in the counsel of the wicked, * nor lingered in the way of sinners, nor sat in the seats of the scornful!
	
	

	V. Their delight is in the law of the Lord, * and they meditate on his law day and night.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. They are like trees planted by streams of water, bearing fruit in due season, with leaves that do not wither; * everything they do shall prosper.
	
	

	V. It is not so with the wicked; * they are like chaff which the wind blows away.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Therefore the wicked shall not stand upright when judgment comes, * nor the sinner in the council of the righteous.
	
	

	V. For the Lord knows the way of the righteous, * but the way of the wicked is doomed.
	
	

	Refrain.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Epiphany
	
	


	Alleluia
	Justum adjutorium
	Psalm 7:11

	Alleluia, alleluia. Verse. God is my shield and defense; God is the Savior of the true in heart. Alleluia.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Common of a Saint II
	
	


	The Holy Gospel
Matthew 25:1‑13

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	Almighty and everlasting God, you have put your own eternity into our hearts, and desires which the world cannot satisfy: Lift our eyes above the narrow horizons of this present world, that we may behold the things eternal in the heavens, where there is laid up for us an inheritance that never fades away; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 535 (The Daily Service); altered in Rite II


	Offertory
	Justi epulentur
	Psalm 68:3

	Let the righteous be glad, and rejoice before God; let them also be merry and joyful, alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Secret
	
	

	Eternal God, we give you thanks for the triumph of Christ in the lives of your servants N. and N. Accept our offering this day, and give us grace to run our course with faith, that we may come to your eternal kingdom. We ask this in the Name of Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Common of a Saint 2, slightly altered
	
	


	Preface of a Saint


	Communion
	Beati servi
	Luke 12:37

	Blessed are those servants who are awake when the householder comes; truly I say to you, the householder will put on serving garments, and have them sit at table, and will come and serve them.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	God of glory, we give thanks for your likeness in your servants N. and N. May we who share at your table be transformed by your love and display the joy of your kingdom, where Jesus is Lord, now and for ever; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Common of a Saint 2, slightly altered
	
	


	Solemn Blessing

	The God of peace, who brought again from the dead our Lord Jesus Christ, the great Shepherd of the sheep, through the blood of the everlasting covenant, make you perfect in every good work to do his will, working in you that which is well‑pleasing in his sight; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you and remain with you for ever. Amen.

	The book of occasional services (1991), Eastertide


	Parte 3. Español


	Introito
	Confiteantur
	Salmo 145:10,11/1

	Te alaban, oh Señor, todas tus obras, y tus fieles siervos te bendicen; la gloria de tu reino declaran, y hablan de tu poder, aleluya, aleluya. Salmo. Te exaltaré, oh Dios, mi Rey, y bendeciré tu Nombre por siempre jamás. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, que por tu Santo Espíritu nos has hecho uno con tus santos en el cielo y en la tierra: Concede que en nuestro peregrinaje terrenal seamos continuamente sostenidos por esta comunión de amor y oración, sabiéndonos rodeados por su testimonio de tu poder y misericordia. Te lo pedimos por amor de Jesucristo, en quien todas nuestras intercesiones son aceptables por medio del Espíritu, y que vive y reina por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Una o dos de las siguientes se puede leer. Si le lee las dos lecturas, la segunda sigue la Gradual.
Lección
Eclesiástico 2:7‑11
o
Epístola
1 Corintios 1:26‑31


	Gradual
	Beati qui in lege
	Cf. Salmo 1:1,2, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita la antífona por primera parte y luego el pueblo la repita. Todos la repitan otra vez donde se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Bienaventurado el que en la ley del Señor está su delicia.
	
	

	V. Bienaventurado el que no anduvo en consejo de malos, * ni estuvo en camino de pecadores, ni en silla de escarnecedores se ha sentado;
	
	

	V. Sino que en la ley del Señor está su delicia, * y en su ley medita de día y de noche.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Será como el árbol plantado junto a corrientes de aguas, que da su fruto en su tiempo, y su hoja no cae, * y todo lo que hace prosperará.
	
	

	V. No así los malos, no así, * que son como el tamo que arrebata el viento.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Por tanto, no se levantarán los malos en el juicio, * ni los pecadores en la congregación de los justos;
	
	

	V. Porque el Señor conoce el camino de los justos, * mas la senda de los malos perecerá.
	
	

	Antífona.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), 6 Epiphany
	
	


	Aleluya
	Justum adjutorium
	Salmo 7:11

	Aleluya, aleluya. Versículo. Mi escudo está en Dios, que salva a los rectos de corazón. Aleluya.
	
	

	Gradual psalms, alleluia verses, and tracts for ... (1980-1990), Common of a Saint II
	
	


	El Santo Evangelio
Mateo 25:1‑13

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Dios todopoderoso y eterno, tú has puesto tu propia eternidad en nuestros corazones, y deseos que el mundo no puede satisfacer: Levanta nuestros ojos más alto de los estrechos horizontes de este presente mundo, para que veamos las cosas eternas en los cielos, donde nos es guardada una herencia que nunca se marchita; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 535 (The Daily Service); tr. ed.


	Ofertorio
	Justi epulentur
	Salmo 68:3

	Alégrense los justos, gócense delante de Dios; regocíjense también, rebosando de júbilo, aleluya.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Secreta
	
	

	Señor, por esta oblación que te hacemos en la fiesta de San N. y San N., concédenos los bienes de la paz y la unidad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas III, alt.
	
	


	Prefacio de un Santo


	Comunión
	Beati servi
	Lucas 12:37

	Dichosos los siervos aquellos a quienes el amo hallare en vela; en verdad os digo que se ceñirá, y los sentará a la mesa, y se prestará a servirlos.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Plurium Confessorum non Pontificium
	
	


	Poscomunión
	
	

	Los sacramentos que hemos recibido en la fiesta de San N. y San N. santifiquen, Señor, nuestro corazón y nuestro espíritu, para que merezcamos ser partícipes de tu naturaleza divina; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Misas Comunes: Santos y Santas III, alt.
	
	


	Bendición Solemne

	El Dios de paz, quien resucitó de entre los muertos a nuestro Señor Jesucristo, el Gran Pastor de las ovejas, por la sangre del eterno pacto: les haga perfectos en toda buena obra para hacer su voluntad, efectuando en ustedes lo que es agradable en su presencia; y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.

	Ritual para ocasiones especiales (1990), Tiempo de Pascua
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